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A kamocsai templom-avatás.
Alsólendva, október 24.

Meglepte az országot liberalizmusával 
Kamocsa, ez a jelentéktelen kis falucska. Az 
ottani zsidók templomot avattak s az avató
beszéd elmondására egy olyan rabbit kértek 
föl, akiről csak későn derült ki, hogy nem 
tud magyarul. Erre a zsidók a református 
lelkészt kérték föl a templomavató beszéd 
megtartására.

Két dolog bontakozik ki ebből a tör
ténetből. Az első annak a hazugságnak cá
folása, hogy a zsidóság nem érez egyet a 
magyarsággal, mert ime, csakhogy magyar 
szó hangozzék el elsőül az uj szentegyház
ban, bebocsájtották oda egy más vallás 
papját. A magyarságnak hozott e nagy ál
dozatnak a jelentőségét csak azok értékel
hetik, akik tisztában vannak azzal, hogy 
mennyire ragaszkodik a zsidó a vallásához, 
ősi szokásaihoz. Ez a „m a“ magyar zsi
dója, aki először magyar és csak azután 
zsidó. Bizonyos, hogy az országban nem 
mindenütt tették volna azt meg, amit Ka- 
mocsán megtettek és egészen bizonyos, hogy 
sokan, főleg az orthodoxok közül, megát
kozzák a magyarság ily nagyfokú szerete- 
tét. Azonban a zsidóság zömének ma ez 
az állásfoglalása, csakhogy a másik fél fö l
fogása a kirívóbb és ezt veszik észre és 
ezért veszik észre. A kivétel után indulnak 
és abból vonják le a szigorú szentenciát, 
hogy a zsidóság nem érez együtt a ma
gyarsággal. Ez először is könnyebb, másod
szor is inkább harmonizál az antiszemitiz
mus felé hajló magyarok érzésvilágával.

A másik momentum: a református pap 
a zsidó templomban. Ez a nagy valláskö
zösség, az igazi egy-isten. A kultúra hala
dása juttatta odáig az embereket, amig el
ismerték, hogy az Istent nem a rítusok, nem 
a tradíciók szerint, hanem szívvel kell 
imádni. Akinek kedve van hozzá, teljes jo g 
gal levonhatja abból a konklúziót: omlanak 
a válaszfalak az egyházak között és köze
leg az idő, amikor az emberek egy templom
i n  imádják az Istent; amikor a vallások 
között csak névleg való különbségek lesz
nek; amikor a lelkét az áhítatra megnyitó 
ember előtt eltörpülnek az eiválasztó szo
kások, a megcsontosodott egyházi törve 
nyék; amikor megszűnnek az apró torzsal
kodások és az egész emberiséget átfogó 
nagy eszmére aggatott apró sallangok, a

melyek megakadályozzák az innen levő em
bert, hogy tisztán belásson a tulnan térdeplő 
emberek érzéseibe, lelkivilágába. Akkor nem 
az elválasztó semmiségekre, hanem az ösz- 
szekötő egy-istenségre függesztik szemeiket.

Ez a vallás megtisztulásának az a stá
ciója, a legmagasabb fok. amelyen túl nem 
következhet semmi. Ez a szédítő perspek
tíva azonban egészen bizonyos, hogy ily 
mértékben és ennyire nem volt benn a ka
mocsai zsidók lelkében. Az Isten imádásá- 
ban való megtisztulásuknak ily nagy fokára 
még aligha jutottak el ők sem, de a katho- 
likusok vagy a protestánsok sem. Ma még 
a dogmák uralkodnak a lelkekben. A ka
mocsai zsidók sem jutottak az emberi egyet
értés ily  magas fokára. Kétségtelen, hogy 
haladnak feléje, de még jó egynéhány nü- 
ansszal vannak alább a magaslatnál.

Arra, hogy a református papot bebo- 
csássák a maguk istenházába, nem a fele
kezeti megértés vezérelte őket, hanem a 
magyarsághoz tartozandóságuknak erős át- 
érzése, amely áldozatok árán is rákénysze- 
ritette őket a cselekedetükre. Kényszer alatt, 
erkölcsi kényszer alatt cselekedtek és egész 
bizonyosan állíthatjuk, ha ez a kényszer- 
helyzet be nem következik, eszük ágában 
sincsen, hogy református papot hívjanak 
meg a templomuk fölavatásához. Valóság, 
hogy gátló, kényszerítő körülmények hiányá
ban inkább rabbit, mint tiszteletest válasz 
tanak és az istenfélők egyhangúlag helyes
lik  ezt s talán csak százezeregyedik mondja 
rá, hogy úgyis mindegy. S éppen ez bizo
nyítja, hogy manapság még nem lehet ko
molyan beszélni az egyházak közfalainak 
leomlásáról.

Hanem hát közeledünk feléje, mert a 
magyarság és a zsidó dogmák harcában már 
a dogmák vesztették el az ütközetet.

A nii édesanyánk.
Ahol a Duna, Tisza futja a völgyeket, sí

kokat; amely szent földet a Kárpátok ködbetíinö 
ormai koszorúinak; ahol minden rög, már több 
mint ezer éve, hősök vérével lett beszentelve, 

az a magyar haza, a mi közös édesanyánk.
Fia annak minden honpolgár. Sajnos azon

ban, hogy imádva szeretett hazánknak a fiai, ha 
talán együtt is éreznek, de nem mind egy nyelvet 
beszélnek.

Elmondhatjuk, hogy szereti mindenik ezt a 
földet. Elég példa arra az, ha el is megy vala
melyik külföldre, hogy egy kis pénz szerzésével 
a megélhetésén segítsen, -  legyen az bármilyen

anyanyelvű magyar, -  mégis fáj neki a szive 
vissza. Mindig a szeme előtt lebeg az a kis füs
tös eresz-alja, az a fészek, ahol a fecske oly 
édeseu csicsergett, a mező, ahol amidőn ö szán
tott és dalolt, a pacsirta magasztalta felette az 
ég Istenét.. Ha egy kis pénzt gyűjtött össze, 
örömmel tér vissza és az a legszebb órája éle
tének, amidőn a távolból visszatérve, először lépi 
át hajlékának küszöbét. Az egyszerű föld népe 
nem tudja ezt kifejezni, de azért tudják azok is, 
azok is érzik, hogy szebb itten a virág, kékebb 
az ég, még a kismadárka is szebben dalol, mint 
máshol. . .

A legszentebb céljaink közé tartozik az, 
hogy azon legyünk, hogy e haza minden gyer
meke magyar nyelven imádja a magyarok Istenét. 
Mert ha együtt éreznek is az idegen anyanyel
vűek velünk, a valóságos közösséget, testvéries
séget csakis a közös nyelv adhatja meg.

Régen küzdünk már ezért. A buzgó, lelkes 
magyar tanítók, már némi eredményt mutahatnak 
is fel.

A mi kis városunk környékén is laknak 
idegen ajkú magyarok, a vendek. Ugy-e, milyen 
édesen cseng a fülünkben, amidőn végigmegyünk 
valamelyik vend falun és azok az apró vend is
kolás gyermekek kalaplevéve köszöntettek ben
nünket magyarul: „Dicsértessék a Jézus Krisztus !“ 
Mily édesen hangzik ez. Lehat egészen a szivünk 
mélyéig. Szeretnénk valami hálaszavakat rebegni 
a magyarok Istenéhez, de nem tudunk. Szebben 
fejezi ki azt az az örömkönny, amely szemeink
ben ragyog. . .  S ha ez ily nagy örömöt okoz, 
mennyivel nagyobb öröm volna az, ha úgy az 
öregekkel, ifjakkal és gyermekekkel el is beszél
gethetnénk magyarul. Talán majd el jön az az 
idő is. Adja a jó Isten, hogy minél előbb eljöjjön !

Hazánknak majdnem minden részében lak
nak idegenajku magyarok. Mindegyik nemzetiség
nek megvan a maga bizonyos sajátossága. Van 
egy bizonyos dolog, amelyet ki kell mindegyik
nél ismerni, t. i. az. hogy mi hat reá legjobban. 
Szerény tapasztalatom szerint a mi vendjeinkre 
leginkább a zene, a dal van hatássa'. Békés, 
munkás nép ez. amely dallal kezdi a napot és 
azzal is végzi. Régi közmondás az: „Ahol éne
kelni hallasz, ott jó emberek laknak." A mi vend
jeinkre is elmondhatjuk ezt, hogy jó emberek 
alapjában. Aki pedig alapjában véve jó, azt ne
héz rávenni a rosszra, de annál könnyebb a jóra, 
a nemesre.

A hazaszeretetnél pedig nemesebb érzelmet 
nem ismerek.

Amint fenntebb említettem, minden itt lakó 
polgár szereti ezt a földet. Ami vendjeink is 
szeretik. De ahogyan ők szeretik, az még csak 
a szülőföld szeretető, az még nem hazaszeretet. 
Ezt igyekezzünk beléjük oltani.

Vannak egyesek, akik a vendvidéki tanító
kat elitélik azért, mivel azon falvakban, ahol ők 

talán már régebb idő óta is - tanítanak, a 
felnőttek nem igen tudnak, vagy egyáltalában 
nem tudnak magyarul. Lehet, hogy némileg iga
zuk van nekik, ezt nem vitatom, de szabadjon 
megjegyeznem azt, hogy azokban az iskolákban 
egy-egy tanító kezei alá 80 120 gyermek van
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adva és ezek a gyermekek mind idegen anya
nyelvűek.

M**st már ha az a tanító teljes erejével van 
is azon. hogy azokat a gyermekeket megtanítsa 
magyarul beszélni és hogy azokba a hazaszere
tet szent érzelmét beoltsa, azt hiszem óriási mun
kát kell végeznie, hogy csak némi eredményt is 
mutathasson fel. Amidőn pedig azok a gyerme
kek kikerülnek az életbe, a szülői háznál nem 
beszélnek másként, mint vendül, ide pedig a 
tanítónak a keze nagvon csekély mértékben ér
het el.

Azért kellene valami olyant kezdeményezni, 
amivel az iskolából kikerült, serdülő ifjakban is 
mindig éleszthetnék a haza es a magyarnyelv 
szeretetet és annak teljes bírását.

Talán alkalmas lenne arra nezve az. ha a 
tanító nem restciné azt a fáradságot és minden 
vasárnap és ünnepnap délutánján ősszegyüjtené 
a falujában lakó es az. iskolából kikerült ifjúsá
giit és alakítani lui "lük egy kétszóiamos ének
kart Valami sok veszödsege nem lenne velük, 
mert minden vendnek majdnem kivétel nél
kül igen jó zenei hallása van. Hisz már alig 
cseperedik fel a vend gyermek, már tud éne
kelni duetban. Amidőn v ilami nemzeti ünnep 
volna, akkor énekeltethetne velük a nyilvánosság 
előtt, úgyszintén a templomban is, ünnepek al
kalmával Ha igv a magyar dalok kedveltek len
nének. akkor már könnyű volna velük a tovább
haladás.

A vend nép nagyon vallásos, — a papját 
. |stt vei m ijdnem egyformán imádja. Ha a 

tam il'* m aga nem képes a népet a hazaszeretet
ben fejleszteni, akkor ott van a pap, aki bizony 
igen nagy részben elősegítheti a tanítónak ezen 
szent cél elérésében való haladását. Talán azok
nak is van részük a magyarosítás eddigi hala

szt mái nem tudom. 
Csak a/ért említettem ezt meg, mert azt .szent, 
hogy a jó Isten sem venné rossz néven, na az ó 
felszentelt házában, a templomban ha máskor 
nem is, de egyes nemzeti ünnepek alkalmával 
a pap szájából is hallana a nép egy kis haza
szeretetre való buzdítást.

Azt is hiszem és tapasztalatból tudom, hogy 
itt a vidi künkön o.yan magyar tanító nincs, aki 
,i vend iskolában működve, ne igyekezne a 
hazaszeretet és a magyar nyelv szeretetét úgy a 
felnőttekbe, mint a gyermekekbe beleoltani. Hisz 

m l( gyík esküt
tett hivatásának pontos teljesítésére. Mindegyik 
tudja, hogy azon esetben, ha hivatásának nem 
tesz eleget a gyilkosnál nagyobb vétket követ 
el, me ! égi sz nemzedékek szivét, lelkét dönti a 
karh *zatba is  nemcsak az Isten, de a legszen
tebb anya, a haza ellen vét.

Beleszóltam ezen cikkemmel a vendek, vagyis 
a haza ügyébe. Talán nem vétettem vele senki
nek sem. Ha szerény nézetemet nyilvánítottam, 
azzal csak jót akartam.

Igaz, én a tanítói pályától nagyon eltérő pá
ván miiködöm, de valamint a tanító, úgy én is 

a nemzet napszámosai közé tartozom. Habár nincs 
meg egy oklömnyi darab földem sem ebben az 
országban, de a haza úgy a szegényé, mint a 
gazdagé. Legyen valaki bármilyen hivatásit, azért 
ha a közérdek megkívánja, szerény tehetségével 
mindenki igyekezhetik azon, hogy jót tegyen Az 
sohasem vétek!

Valamikor, midőn a haza veszélyben volt; 
midőn a hazának fegyverre, töltényre es pénzre 
v*ilt szüksége, — olyan szívesen elfogadták a 
szegények filléreit a haza oltárára, mint a gazda
gok ezreit, akár millióit.

I f j .  REVERENCSICS ISTVÁN.

Hangulatok.
(Történelm i arcképcsarnok.)

L’- ik  folytatás.

Már a 6-ik gymnaziumi osztály padjait fa
ragtam, mikor a következő eset történt velem. 
Egy szinjeles 8-ik osztálybeli, egy tornaköri órán 
elnevette magát, pedig azért, mert úgy két rúd 
közt tornázgattunic és egv ilyen 4-es csoportból 
a tornamester kiállított először egy fiút, aztán 
még egyet, amire a mi emberünk elnevette ma
git. Nevettünk valamennyien. A tornatanár dü
höngött és mikor megkérdezte, mit nevetünk, a 
mi emberünk azzal előzött meg mindnyájunkat, 
hogy ö azt neveti, hogy mit fog azzal a két 
menykő hosszú rúddal csinálni, ha teljesen ma
gára marad a 4-es csoportból; és tovább neve
tett. Erre a tornatanár ki akarta dobatni. A vice- 
szolgát kiküldte a pedellusén, hogy „ne piszkolja 
be á saját kezet.“ Elf< jiva lestük, hogy mi fog 
történni. Mikor a pedellus belép a tornaterembe, 
a mi jó Bandink, ki mint Bob urfi, legény volt 
talpán, odament a tornatanárhoz és azt mondta 
neki erős hangon. „Tanár ur, szeretném látni, 
hogy a pedellus hozzámnyuljon!“ A tornatanár 
tán az én sz cinembe nézett, ahogy visszafordult, 
és halk hangon mondta a pedellusnak, hogy „el
távozhat." A tornatanár vette a kabátját, eltávo
zott. Mi is szó nélkül oszlottunk haza.

Másnap a tanári kar kicsapásra ítélte Bandit.
Mi csak tűrtünk szótlanul, de a tornakörből 

bejelentettük a kilépésünket.
A gymnázium hires tornászokat nevelt. A 

mai atléták közt nem egy bajnok közülünk került 
ki és érmem tán nekem van a legkevesebb.

A tanári kar hiú volt ránk es erre megijedt
A tornakört a 8-ik osztály főnöke össze

gyűjtötte a tornaterembe és igv szólt hozzánk: 
Kedves barátaim! A kormányzó tanács 

ma délután gyűl össze. Hiszem, hogy az ítélete 
egybehangzó lesz a tanári kar ítéletével. De azért 
nem akarlak benneteket befolyásolni. A ti véle
ményetek befolyással lehet az Ítélethozatalra. Ti 
tanúi voltatok a jelenetnek, mondjátok meg, hogy 
„bűnös volt e a Bandi bajtársatok a k k o r.‘‘ Fon
toljátok meg a dolgot. Szavazni fogtok, nyíltan, 
egyenkint Csak egyre figyelmeztetlek benneteket: 
a tanári kar már kicsapással sújtotta szerencsét
len bajtársatokat!

Ez az ember még ma is él.
S mi szavaztunk. A 40 emberből már 20 

leszavazott, mikor a mellettem levő szavazására 
került a sor. mindenki „igen“-t szavazott hit
ványul. A mellettem levőnek a kezét a kezemben 
tartottam s mikor rá került a sor. nem tudom, 
hogy miért, de megszorítottam; ez „nemet" sza
vazott. utána még egy „nemet" én s a többi mind 
„igent" mondott. Arcom ma is pirul, ha rágon
dolok. Aztán kimentünk a tornateremből, vala
mennyien szótlanul.

Szombat dél volt. Én utolsónak mentem ki.
Délután 3 4-ig az önképzö körben a Garay 

„Zarándok" cimü költeményét szavaltam s mikor 
az utolsó négy sort bömböltem :

„Istennél a bocsánat 
S bűnért irgalmazás.
Csak egy, mit meg nem bocsát:
A hazaárulást. . . “ — a folyosón nehéz 

léptek zaja hangzott és belép a mi Bandink.
A kormányzó tanács a kicsapást 3 órai el

zárásra változtatta Bandi csak az én jobbomat 
fogadta el, könnyezett és azt mondta: „Isten 
veled. Holnapután már más gymnáziumba járok."

Akkor éreztem azt a különös érzést, hogy 
nagy elégtétel az, mikor az ember magára marad. 
Éreztem, hogy lesz idő, mikor a sorssal egyedül 
fogok szentbe szállani s segítőtársam nem lesz 
sehol. Éreztem, hogy a cél lidércfényként messze, 
messze fog előttem lebegni s soha el nem érem. 
Látni fogom az emberek hitványságát a magamé
val együtt s elgondoltam, hogy Istennek minden 
teremtése között a legdicsőbb az e m b e r.

Hetekig fogvatartott ez a különös érzés, .t 
mivel később csak akkor találkoztam, a mikor 
Raszkolnikovot olvastam. Ennek a képnek a ciine : 
„sötétség."

De nem csüggedtein és elhatároztam, hogy 
végigjárom a Kálváriámat.

Kedves képem lesz mindig a francia taná
rom, H Stoilte Kunike, aki azelőtt Lyonban egy 
politikai lapot szerkesztett. Politikai ostobaságok

Ú ja b b  c sa ló d á s .
Ha majd csakktól minden szép reményben 
S akit szerettél, könnyre az fakaszt:
Lelkedhe téved szomorú emlékem,
Mogsiratod majd a letűnt tavaszt.

Megérted akkor, hogy m i vo lt szerelmem.
Amely dicsfénybe vonta alakod ;
Oh, vigaszod lesz. hogy egykor szemedben 
A költő annyi szépet olvasott.

Hogy múzsa voltá l karcsú szép virágom.
Kinek neve a dalban fennmarad:
Hogy úgy szerettek, ahogy e világon 
Egyszer szeretnek század-év alatt.

Egy k ia lu d t k rá te r.

Jób.
Megvagyon írva pedig a szentirás '•-testa

mentumában. hogy Jóbot Húsz városból próbára 
akarta tenni .1/ Úristen, utálatos betegséget kül
dött a jámbor szolgára, és annak testén undok 
fekélyek ütöttek ki Az asszonya pedig kidobatta 
a fekélyes Jóbot a hulladékok közé, a szemét
dombra. És borzongva mentek el mellette az atya
fiak. a szolgák, meg a koldusok is, akik addig 
a jámbor Jób kenyerét ették.

S ahogy ott vonaglott az. istenfélő Jób és 
nem jött ki ajkán egyetlen panaszszó se az ellen, 
ki a szenvedéseket ráhoc-mjtotta. a pitvarba jött 
egy mezítelen lábú, fehér oöríi hetaira. Lihegett 
a melle erősen, mintha futott volna már hosszú

órák óta, rozsdás vörös haja össze volt kuszáivá, 
tele szúrós, ragadós bogáncsokkal. Az arca piros 
volt, tüzes, kicsattanó piros, mint a fehér vá'lán 
szétömlő durva vörös haja. A szempillái alól /*.- 
dig két szenvedélyes fekete szem lángozott kí. 
A pitvarajtóban megállott egy kissé, fehér hetaira 
kezet rátette pihegö keblére, ahol a szive lükte
tését érezte. Néhány pillanatig ott állott az ajtó 
mellett és nem mert beljebb menni a kihalt, szá
nalmas udvarba. Azután mégis előre ment tüské
től sebzett, vérző, mezítelen lábával Jób háza felé. 
Ott ült Jób felesége az ablak alatt és halkan imát 
mormogott, tán a súlyos bűnei megbocsájtásáéri. 
Amint meglátta a rongyolódott ruhájú, mezítelen 
lábú hetairát, csodálkozván nézett annak bűvösen 
szép orcájára. A hetaira pedig tenyerébe rejtő 
kipirult arcát es odaborult a csodálkozó asszony 
lábai elé. Vörös haja a földet söpörte, fehér vál
láról lehullott a szaggatott köntös és zokogott 

— Bocsáss meg, jó asszony, hogy hábor
gatni merészellek én, a bűnös, rosszhírt! hetaira 
téged, aki tiszta vagy. szent és becsületes. Hogy 
ide borulok zokogva lábaid elé és kérek, könyör- 
gök tőled én, aki rossz vagyok, mert csókot osz
togatok és szerelmet piszkos, foltos pénzekért. 
Nézz rám, bűnös hetairára, nézd hajam mint 
össze van kuszáivá, arcom mi tüzes, testem mii: 
fáradt, lábam mily vérző. Lásd. rohantam mcsz- 
sziről töviseken, bokrokon által, mert látod, sze
ret az én bűnös hetaira szivem. Nem törődtem 
vele, hogy a tüske felszurja, kő feltépi, bokor 
felszaggatja lábamat, hogy arcomba csapódik a 
fák szúrós ága, szemembe süt az égető meleg 
nap és hajamba kapaszkodik a ragadós bogáncs, 
amikor meghallottam, hogy beteg, hogy fekélyek

kel van teli, akiért megtettem ezt a hosszú, szen- 
vedéses utat. Mert a hetaira is tud szeretni.

A csodálkozó asszony pedig nem értett meg 
mindezekből semmit, ijedten nézett le a földön 
vonagló hetairára és elvonta annak ajkától kezét, 
amelyet az sűrűn, bűnbánóan csókolt

Igen, a hetaira is tud szeretni. Lásd. ez 
a szerelem nagyobb, tartósabb, mint a tiétek. Ti 
azt csókolhatjátok, akit szerettek, hozzá mehettek 
feleségül, és boldogok lesztek mindig, egész éle 
teleken át. De a hefairának mindenkit kell csó
ko ln i,... azt is, akit utál talán. Neki csak otthon 
szabad szerelmesnek lenni; ha künn mondaná 
az emberek közt, hogy szereti, megvernék, meg
botoznák és még ki is nevetnék a szegény, meg- 
csufolt hetairát. És én szerelmes vagyok, jó asz- 
szony, nem úgy, ahogy ti szerettek, ti boldog, 
tiszta asszonyok.

A hetaira itt elfáradt. Megsebzett térdébe 
belement a piszkos föld és onnan szívta ki a 
mérges fekete vért.

Megszánta pedig Jób felesége a szenvedő 
leányt, félénken, tartózkodással megsimogatta an
nak vörös haját és szánakozva kérdé:

- Kit szeretsz hát, te rossz útra tévedf, 
zokogó hetaira? Ki az, akiért elhagytad a puha 
ágyat, nyugalmat és igy megkinoztad tested ?

A hetaira megcsókolta az asszony térdét 
és szaggatottan monda:

Bocsáss meg, jó asszony! Az én sze
relmein bűnös. Akit én szeretek, azt nem sza 
badna szeretni, mert asszonya van már, felesége 

Ki az hát ? Szóljál!
A te urad, jó asszony. A fekélyes Jób. Azért 

gyötörtem meg az én buja, parázna testemet.
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miatt felakarták akasztani, de Magyarországba 
menekült s igy az akasztás csak „in effigie" si
került. Hatalmas, magas, széles válla, széles mellű 
ember volt, óriási szak illái és pápaszemmel, szá
jában az örökös portoiikóval. Láttam néha üveg 
nélkül is a szemét: kék volt. De kék szemben 
akkora varázserőt csak egy lányban találtam azóta. 
Olyan volt a nézése, mint a híres Neukumé, aki 
Salamon Ella grófnő hipnotizálásával hírhedtté 
tette nevét. Mikor az rám nézett azokkal a mély
séges, jóságos bölcs szemeivel, kezet szerettem 
volna neki csókolni. Az egész varos szerette 
Egész nap lótott, futott, tanított. A legszentebb 
hivatást teljesítette s mikor meghalt, 1000 jóbarát 
és tanítván} közül alig tizen voltunk a temeté
sén. Az 1 Yen legtökéletesebb teremtménye, az 
ember nem szeret gyászolni, nem szeret megha
jolni a kegyelet nevében senki koporsója előtt.

Pedig az ilyen embert haló porában is iidv- 
áhitón kell áldani. Nagy lélek volt, aki él ben
nem, bár fedi a sir. Á tudomány bajnoka hivatá
sának lett áldozata. Béke legyen porai felett.

Olyan ember volt, aki valamikor otthon 
érezte magát tündöklő palotában is és azért nem 
s/égyelte, ha a vége felé néha-néha kis szobács
kájábán meglátogattam. — Olyankor mindig el
mondta, hogy van egy meséje, ha meghallgatom, 
megjutalmaz vele.

Én kértem.
Meséi elég ismerősek. Egyet ide irok be

lőlük. A francia tengerparton egy leány ül, mint 
a szépség rózsája. Mellette a vőlegénye. A lány 
szól: „Oh, hiszen tudom, hogy szeretsz." „Hiszen 
szeretlek, mert Istenem vagy. Tégy próbára, ha 
nem hiszed.“ A leány felmutat a merőlegesen álló 
hegy csúcsára és kéri azt a havasi gyopárt, hogy 
hozza le néki az ifjú, akkor igazán hisz benne. 
\  fiú Istent kisért, de halálmegvetéssel és ember- 
telctti ügyességgel lehozta a virágot, hajába tűzi 
a leánynak, de elmegy. . örökre. A lány többé 
sohse látta az ifjút. A lány később a tenger fe
nekére kívánkozott.

Akit a francia lány szeret, azt a halálnak 
nem teszi ki soha. Az én mesterem nem volt 
olyan, mint a francia leány, pedig ő is ott szü
letett valahol. Ö szeretett minket s kitette magát 
érettünk a halálnak. Télviz idején óriási láz kö
zött tiz órát adott egy nap. Meghűlt. Lefeküdt. 
Aztán meghalt.

Életemben sohasem hallottam olyan szépen 
neszélni, mint ahogy ő beszélt. De ha láttam, 
valami megmagyarázhatni! érzés vett rajtam erőt. 
Benne volt a fiúi, a tanitványi zeretet mellett az 
elismerés, a bámulat, a dicsőítés és a szánakozás 
érzete is. A nagy dolgokra hivatott ember a leg- 
sajnálatraméltóbb volt, szenvedett, nélkülözött, 
amennyit ember csak elbír, de sohasem panasz
kodott.

Öt év óta nem él.
Halála évfordulóján egyszer se lehettem sírja 

ellett, de aznap valami úgy nyomta a lelkemet,

Jób felesége felugrott a padkáról. Aztán ki- 
az udvarról és szaladt, felrázta az atya- 

és ’óbarátokat és szóla nekik:
hallgassátok! A házamba jött egy l - 

s/.ép hetaira, elibém térdelt és elmondta, 
! /ereti az uramat. Jertek ! Űzzük el, a ki 
' mz a mi mocsoktalan házunkra.

i s a rokonok és barátok elindulának, hogy 
kiveij. K a/ emberek közé merészkedő szerelmes 
’ktaii. A leány pedig ott maradta ház előtt és 
"d.isz.’riMita kezét az arcához, ahol az asszony 
megütötte.

— Hát jól van, te kegyetlen asszony, meg- 
VC|ie . megütöttél és én nem tudlak megboszulni, 
ln " h<.gy nem is boszulhat meg senkit is a sze
gény hetaira.

A ház mögül fájdalmas nyögdécselés hal- 
:s/"ti és siránkozó, szenvedéses panaszszó. A 
;élyes Jób hangja volt. A hetaira meghallotta a 

g"kat és megrázkódott hirtelen a fájdalomtól.
És elmene kisebzett lábával megkeresni a 

teg, siránkozó Jóbot.
S amint meglátta Jób a bűvösen szép he- 

; irat feléje közeledni, könyörgően nyújtotta felé 
kezeit és vizet kért.

-  ^  edig hiisitö cseppeket vitt a szen- 
1 dó Jóbnak f ,-gsimogatta annak izzadságtól
öngvözö homlokát.

Jób hálásan nézett a leányra és elhaló, fá- 
tvulozott hangon kérdezé:

— Ki vagy te, áldott lelkű lány, a ki nem

valami úgy hiányzott, hogy a szivem fájt bele
. Közeleg a napja nie int és én messze óOti 

kilométernyire vagyok tőle., szárnyaim ki -. in
nak tépve.. .

■ ••Jól sejtettem. Eljön nemsokára az idő, 
mikor a sorssal egyedül fogok szembeszállani és 
segítő társam nem lesz sehol. Érze n. h >g, acél 
lidércfénykéi.t messze, messze fog eMtivai whigm 
és el nem érem soha.

Soha.
(Folytatom.)

Dr. CSONGOR GERGELY.

A nagy Galeotto Alsólendván.
— A rágalom öl.

Egy szabadkai uriasszony, egy orvos 
felesége felakasztotta magát, mert nem tu
dott védekezni a pletyka, a nagy Galeotto 
ellen. Érzékeny lelke nem bírta el a sötét
ből gyáván, alávalóan támadó rablóvitézek 
gaz támadásait s a piszkos nyelvek elől a 
halálba menekült.

Ezzel egy szomorít tragédia végső fel
vonása zárult le, de a becsület rablóiovag 
jai az eset után is úgy utaztak az ártatla
nok jóhirnevére, m int azelőtt. Még ez a 
borzalom sem tudta őket észretériteni, sőt 
mondhatjuk, hogy érzéketlenül siklottak el 
a szabadkai nő tragédiája felett.

Itt is, ott is, de különösen Alsólendván 
gyakran találkozunk olyan személyekkel, 
kiknek szenvedélye a pletyka, a gyáva rá
galom. Vagyis nem találkozunk velük, mert 
vakondak módra meghúzzák magukat a 
sötétben és onnan öltögetik nyelvüket a 
tisztességes emberekre. Sunyi a nézésük, 
fekete a lelkűk, gonosz a májuk ezeknek 
a beteges idegzetű személyeknek, kik előtt 
a családi tűzhely tisztessége épugy nem 
szent, m int nem volt szent a szabadkai nő 
pribékjeinek szemében.

Kik ezek a gyászvitézek? Nem tudjuk. 
Csak azt tudjuk, hogy igen sokan vannak, 
sokkal többen, semhogy könnyűszerrel ki 
irtani lehetne őket.

Kiszemelnek egy áldozatot s azt addig 
rágják, őrlik, inig lehetetlenné teszik a tár
sadalomra nézve. Amilyen becstelenek ön
maguk, olyan becstelenek az eszközeik. Ut- 
szélről felkapott pletykákat, becsületet sértő 
rágalmakat terjesztenek a kiszemelt áldoza

féisz, hogy rád ragad testem fekélye, aki ide mersz 
jönni hozzám és megmered simogatni kelevényes 
homlokom ?!

Ránézett a hetaira csillogd fekete szemével 
és letérdelt a beteg mellé, hogy közelebb érezze 
annak lehelletét.

— Gyönge a szemed, ugy-e Jób, hogy nem 
ismersz rám, mert bűnös az orcám, a szemem is. 
Nem ismersz rám hetaira ruhámban, mert te a 
szüzesség fehér ruhájában ismerél. És én eskü
szöm neked Jób, hogy nem cseréltem volna fel 
a tisztaságot ezért a bűnt takaró szennyes hetaira 
ruháért. Tudod Jób, mikor nem akartad elhinni, 
hogy az ártatlan fehérruhás lányka olyan igazul 
tudjon téged szeretni, amint én elmondani akkor 
néked, amikor azt mondád Jób, hogy ne ismer
jük többé egymást, ha talán majd találkozunk 
egyszer, akkor lopódzott bele a leikembe a 
bűnnek csirája. És én nem is ismertelek meg. 
ha mellettem elménél és te se néztél le a bűnös, 
rossz hetairára. De a szerelmet, azt ide zártam 
be, ebbe a rejtőzködő szívbe, mert jó helye van 
annak itten. A hetaira csak a csókját adja e: ezüs
tökért. a szive az övé marad, azt nem adj i oda 
senkinek, mert nem is kéri tőle senki.

Jób tágra nyitotta beteges szemét és nézte 
merőn a lihegő hetairát. Aztán felemelte kezét 
és végigsiniitotta a lány vörös, kuszáit haját, pi- 
liegö keblét, lázas, szerelmes testét és vértől sza 
kedző sebes lábát. És felemelkedett és megcsó
kolta a hetaira sebeit.

tok felöl, akik ha már egyszer bekerültek a 
gyáva rágalmazók boszorkánykonyhájába, 
mint a pókhálóra tapadt légy, hiába vergőd
nek, hiáh i védekeznek, mert a pletykák h iva
tásos terjesztői nagyon jó l tudnak vigyázni 
arra, nehogy valaki tisztán kerüljön ki pisz
kos kezeik közül.

A tisztességes társaságokban, m int a 
kuvasz, meghúzzák magukat ezek a becs
telen fráterok. Ott nem érzik jó l magukat, 
mert egészen máshoz vannak szokva, ü k  
csak a saját korükben vannak otthon, a 
többi bűnös lehelletü emberek között, ott 
az ö hazájok, ahonnan szabadon, bántódás 
nélkül indíthatják meg hadjáratukat azok 
ellen, akik rendes körülmények között a 
cip íjük sarát sem törlik beléjük.

Es sajnos, ma már úri lányok, úri asz- 
szony. . is vállalkoznak a sötétből rágal
mazok szerepére. És főleg ezek. Mert aki
nek csak kis dolga is akad a létfentartási 
küzdelemben, annak legkisebb baja is na
gyobb annál, hogy mások privátdolgait f ir
tassák. Hanem akiknek a semmittevésen kí
vül nincs egyéb dolguk, azoknak a köréből 
kerülnek ki ezek a fráterok, ezek a minden 
emberi formájukból kivetkőzött páriák.

Egyik olvasóm, akit szintén nyelvükre 
vettek a sötétből rágalmazók, azt kérdi tő
lem, hogyan védekezzék a rágalmakkal 
szemben. Ennek csak egyféle megoldása 
lehet. Tetten kell érni a bűnöst, aztán meg- 
bocsájtás helyett korbácscsal kell kiverni 
belőle a bűnnek még a csiráját is, de úgy 
ám, hogy örökre elmenjen a kedve még a 
becsületes emberek nevének említésétől is. 
Vagy, ami még jobb, tudtára kell adnunk 
megvetésünket s többé nem törődni velük, 
bárhogy is okádják a tüzet. Ha látják, hogy 
magukra maradtak s nem érnek fel a tisz
tességes emberek személyéig, kipusztul a 
fajuk, hogy hírmondó se marad belőlük.

A nagy Galeotto tellát ellátogatott a 
mi kis városunkba is. Sőt itt lakik már rég
óta. Öltögeti ránk már évek óta a nyelvét 
s mi nem tudtuk, hogyan védekezzünk el
lene. Most már tudjuk s most már csak a 
leleplezések következnek.

De ez aztán szomorú lesz a gazokra 
nézve.

Szegény Jób, lásd, mennyire szeret té
ged a másik, becsületes asszonyod. Kihajittatott 
és kínlódni hagy, ahelyett, hogy bekenné sebeid 
gyógyító balzsammal. A hetaira eljött, hogy be
takarjon léged, csillapító balzsammal kenje be 
fekélyeidet és szomjuságoltó vizet hozzon szá
modra.

Lehajolt a hetaira és rátette boglyas fejét 
a szenvedő Jób mellére.

Azonközben bejöttek az udvarra az asszony 
rokonai és amint meglátták, hogy a leány ott 
térdel Jöh mellett, kövekkel dobálták a dacosan 
néző szerelmes hetairát.

A hetaira pedig szólott:
Ti lelketlen, szívtelen asszonyok! A he

taira ápolja, akinek ti nem adtatok gyógyító irt 
fájó sebeire A hetaira vizet hozott a szomjazó 
Jóbnak. megdörzsölte fekélyes testét és vigasz
talta. A hetaira szereti Jóbot, nem úgy mint te, 
lelketlen asszony, aki felesége volnál.

És összenéztek az asszonyok és a hetaira 
felé mentek, hogy erőszakkal vonszolják el Jób 
teste mellöl.

És látván a hetaira, hogy feléje jönnek a 
fe iyegi tö asszonyok, lehajolt a fetrengö Jób mellé, 
szerel.: - testét odafüzte annak kelevényes tes- 
chez, ajak.it hozzászoritotta annak kékülő ajká

hoz és szívta a fe lélyes, bélpoklos Jóbnak a 
vérét.
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H Í R E K .
Esküvő. Orosz Ró/si kisasszonyt. Orosz 

Hermán helybeli polgár kedves le.iny.it. ma dél
után fél I órakor vezeti o,úrhoz Dorner Sándor 
Csáktornyái iparos, a helybeli izr. templomban. 
Sok szerencséi kívánunk a frigyhez!

Aranylakodalom . Ritka szép családi 
ünnepély folyt le vasárnap, e hó 18-án Schwarc 
Jakab helybeli lakos házában. Schwarc Jakab. .1 
népszerű „Schwarc bácsi" és neje, Wallerstein 
Julianna e napon ülték meg frigyük 50-ik évfor
dulóját Úgy Sciiwarc, mint neje erőben, egész
ségben s a város általános szeretete és tisztelete 
által környezve értek meg e ritka szép napot, s 
a félszáz év örömeire s boldogságaira való jól
eső visszaemlékezéssel fogadták a családtagok 
és jó ismerősök gratulációit.

Névmagyarosítás. Schlesinger Károly 
volt alsölendvai, jelenleg Csáktornyái lakos csa
ládi nevét belügyminiszteri engedélyivel „Ács“-ra 
magyarosította.

Bienenfeld Jenő alsölendvai tanuló családi 
nevét „Bokor“-ra változtatta.

Simchas Tora. A szokásos évi Tóra- 
ünnepet vasárnap este a Wolfsohn-féle kávéház
ban, közadakozásból befolyt lakomával ülték meg 
izraelita polgártársaink. Már a kora esti órákban 
sziniiltig megteltek a kávéház helyiségei az ün
neplőkkel, úgy, hogy a később érkezőknek már 
csak alig lehetett helyet szorítani. Jó borok, jó 
ételek cs kitűnő hangulat mellett folyt le az es
tély mindvégig, sót a szokásos osztok sem ma
radtak el. melyek után csakhamar táncra perdül
tek az ifjú és nem egészen ifjú párok s Kustánci 
Jóska kitűnő bandájának vig akkordjai mellett 
késő éjfélig áldoztak a tánc istennőjének A 
díszes hölgykoszoru a kővetkezőkből állott: Bader 
Hermanne, Balkányi Ernőné, Hernfeld Oávidné, 
Klein Dávidné. Mayer Ödönné, Maurer Fcrencné, 
Waltersdorfer Henrikné; Klein Bertuska, Sommer 
Irénke és Waltersdorfer Ilonka.

A dobronaki rémeset. Szombaton 
reggel borzalmas leletre bukkantak a dob- 
ronaki erdőben a járókelők. Egy 50 év kö
rüli ember irtózatosan megcsonkított holt
teste feküdt a száraz avaron, melléből, fe
jéből és nyakából még akkor is patakzott 
a vér, mikor ráakadtak. A mellette levő 
kintorna fiókjában voltak az iratai, amely
ből a csendőrök megállapították, hogy Ró
zsás Imrének hívják s zalaegerszegi ille tő 
ségű kintornás. Mindezt másnap megírta 
a7 Alsölendvai Híradó s megírta azt is, hogy 
Rózsás Imre valószínűleg kóbor cigányok 
támadásának lett az áldozata. Következtetni 
lehetett ezt abból is, hogy Rózsást aznap 
egy cigánylegény társasagában látták, aki
vel együtt ivo tt egyik dobronaki korcsmá
ban s alkonyaikor együtt távoztak az erdő 
felé. A csendőrség tehát ebben az irány
ban nyomozott s a kapott személyleirásból 
kiindulva a mártonhelyi erdőben elfogott 
egy Sárközi M ihály nevű 28 éves vasme
gyei cigányt, akire a kapott személyleirás 
teljesen ráillett. Sárközi az elfogatáskor két
ségbeesetten védekezett a gyanúsítás ellen, 
de rávallott zavart felelete s véres ruhája. 
Vasárnap délután beszállították Dobronakra 
s midőn megmutatták neki Rózsás eltorzult, 
véres hulláját, arca elfehéredett, lábai meg
rogytak s egész testében remegni kezdett.

-— Vezessenek el innen, bevallók m in
dent! — mondta s elmondta tövirö! he
gyire, hogyan találkoztak össze, hogyan it 
tak együtt a korcsmában, hogyan csalta el 
onnan áldozatát. Sárközi azt mondván Ró
zsásnak, hogy az erdőben az ő családja 
majd vacsorával fogja ellátni, becsalta a 
sűrűbe, hol először a kintorna állványával 
fejbeütötte Rózsást, majd mikor ez meg- 
tántorodott és elbukott, egy nála levő kés
sel a nyakát elvágta s egy vésőt a m el
lébe döfött. Azután elrejtette áldozatát és 
elfutott. Vallomása szerint a gyilkosságra

az adott okot, hogy Rózsás kintornáját el
akarta rabolni. Egyébként Sárközi részeg
ségével védekezik. — Rózsás hulláját va
sárnap délután lefényképezték s a zalaeger
szegi kir. ügyész jelenlétében felboncolták, 
Sárközit pedig behozlak az alsölendvai kir. 
járásbi röság fogházába.

Kém énytü'. Hétfőn este 6 óra tájban 
Biichíer Adolf főutcai házának kéménye kigyul
ladt. még mielőtt azonban nagyobb baj történhe
tett volna, a házbeliek a tüzet lokalizálták.

A kanizsai-utcából. A kanizsai-utca 
végén gyalogjárót építenek a munkások. Munka 
közben fáznak, zért tüze; raknak és ott melen
getik fázós tagjaikat. De a tüze', ha este befeje
zik a munkát, nem oltják el teljesen, hanem az 
izzó, lappangó zsarátnokok ott vöröslenek az 
utmenti árok partján késő estig, amig csak egé
szen ki nem hülnek. Az utmenti árok partján pe
dig egyfelől sok a száraz bogáncs, szinte Isten 
csudája, hogy eddig baj nem történt. — Jó volna, 
ha az építés vezet »je arra is kiterjesztené a fi
gyelmét, mit müveinek a munkásai azalatt, inig 
egészen szabadjára ereszük okét.

Tanítási idő az elemi iskolákban. 
Tudvalevő, hogy télen reggeli fél 8 órakor még 
sokszor hajnali sötét és nagy hideg van, ami 
nem kicsiny iskolás gyermekeknek való, aminek 
következménye, hogy a kis nebulók későn és a 
hidegtől gyötörve sokszor sirva érkeznek az is
kolába. Az ország több iskolájában már behoz
ták, hogy a téli hónapokban 9 órakor kezdődjék 
a tanítás Jó volna ezt Alsólendván is behozni, 
me.t hogy helyes intézkedés, az elvitázhatatlan.

A takarékpénztár csalója megkerült. 
Még juiius 23-án történt, hogy az „Alsölendvai 
Takarékpénztár" helyiségébe beállított egy 6.) év 
korüli görnyedt parasztember s miután Zakó Ist
ván lentikápolnai gazdálkodónak mondta magát, 
köles int akart felvenni birtokára A takarékban 
aduk is neki 200J koronát, de mily nagy volt 
az ámulatuk, midőn napok múlva kisült, hogy 
közönséges csalóval volt dolguk, aki hamisan 
használta a Zakó nevei. A szenzációs felfedezés 
után nyomban jelentették az esetet a csendőrsé
gen, ahol megállapították, hogy á csaló egy Csó- 
tár György nevű rédicsi, büntetett előéletű egyén 
volt, ki közvetlenül az eset után eltűnt a vidék
ről. Úgy látszik, a csendőrség gyanúja nem 
bizonyult alaptalannak, amennyiben tegnapelőtt 
hurokra került Csótár s vele együtt a pénznek 
nagy része is és ma már a helybeli járásbíróság 
foguazának vendége. — Csótár a tett elkövetése 
után Rédicsröi Csáktornyára, majd Toplicára, on
nan pedig a vasmegyei Nemeshollósra ment, hol 
Nagy Lajos ottani lakosnál munkát vállalt. Itt élt 
az elmúlt hétig, mígnem eszébe jutott, hogy meg
látogatja Rédicsen élő családját. El is ment Ré- 
dicsre, de mihelyt megérkezett, a községi elöl
járóság értesítette csendőrségünket s még aznap 
letartóztatták Csótárt. Megmotozásakor 337 kor. 
12 fillért találtak nála. Csótár beismerte a csa
lást és a 2000 koronára vonatkozólag a/t vallja, 
hogy abból 1300 koronát Nagy Lajosnak bekeb- 
lezésrc kölcsön adott. Fogva tartják.

— Havazás. Pénteken délelőtt az egész já
rás területén nagy havazás volt 9 órakor 3—4 
centiméternyi hó födte a főidet, amely azonban 
csakhamar elolvadt. Éjszakánkint fagy.

Küzdelem a tüdővész ellen. Zalavár- 
megye kir. tanfelügyelője a megye mindenféle 
fokozatú és jellegű népoktatási tanintézetei tan
testületeihez a következő felhívást intézte:

Felkérem, hogy a „József Királyi Herceg 
Szanatórium Egyesület" által, szegény tüdő vé
szes betegek részére október 26-tól november 
4-ig, a vármegye területén rendező gyűjtése
ket iskolai keretben is leghatékonyabban tá
mogatni s növendékeinek lelkét ezen ember- 
baráti cselekményekkel is, a tüdővész elleni 
nagy nemzeti küzdelem fontossága iránt, jóe- 
löre fogékonnyá tenni szíveskedjék.

Zalaegerszeg, 1908. október hó I7-én. Dr. 
Ruzsicska Kálmán kir. tanácsos, tanfelügyelő.

Osztozkodás közben. Az adai vásárról 
vasárnap délután Nagykanizsa felé utazott hat 
lócsiszár. Nagykanizsa tájékán járt a vonat, ami
kor a társaság a nyereség szétosztása közben 
összeveszett, annyira, hogy verekedésre került a 
dolog. Gibicz János, akinek Zombor a hazája, 
bottal fejbevágta Kovács-Katona Sándort Foktő
ről. Ugyancsak öt Brankö, egy másik zombori, 
bicskával halántékon is szúrta. A vér láttára az

tán úgy megijedt a két támadó a következmé
nyektől, hogy szökésre gondolt hirtelenében. Meg
rántották a vészféket s mikor a vonat sebessége 
csökkent, megugrottak. A súlyosan sebesült em
bert a nagykanizsai kórházba szállították, bántál 
mazóit pedig a rendőrség nyomozza.

Gyilkosság vadászás közben.
Súlyos bűnnel vádolják Borbás János ba- 
latonmagyaródi gazdát. Borbás vadászás 
közben meglőtte Keszhofer Imre gazdag 
magyaródi embert, ki a sérülés következ
tében néhány nap múlva meghalt. Borbást 
a csendőrök elfogták és bevitték Nagykani
zsára, hol azzal védekezik, hogy véletlenül 
lőtte agyon Keszhofert, azonban alapos a 
gyanú, hogy bosszúból követte el a gyil
kosságot.

Törvény az elővásárlási tilalom ról.
A pénzügyi és a kereskedelemügyi minisztériu
mokban egy üdvös törvényjavaslattal készültek 
el, a mely a kofákat épp úgy aggodalommal tölti 
el, mint amilyen örömet okoz a vásárló közön
ségnek. A javaslat értelmében a kofákat minde
nütt numerushoz kötik, épp úgy, mint a rendnek 
éber őreit s a hordárokat. Minden kofa kap egy 
számot, melyet látható helyen tartozik viselni. 
Elrendeltetik az elővásárlási tilalom, melytől ed
dig a kereskedelmi minisztériumban szörnyen 
húzódoztak. A városokba élelmi szerekkel terhelt 
kocsikat csak az esetben bocsátanak be, ha az 
illetők hiteles bizonyítvánnyal igazolják, hogy sa
ját terményeiket vagy tenyészetüket szállítják a 
piacra. Akik a városból élelmiszereket visznek ki, 
minden esetben kiviteli vámot fizetnek. Szóval 
az élelmiszerekkel közvetítő kereskedést folytató 
egyenek helyzetét annyira inegnehezitik, hogy 
csak kői látóit számban élhetnek meg s csak a 
nap egy bizonyos órájától kezdve vásárolhatnak 
s igy a fogyasztóközönség abba a helyzetbe jut, 
hogy magától a termelőtől vehet s nem lesz kény
telen a bevásárlásnál a kofákkal versenyre kelni. 
Az -uj rend a jövő évben lép életbe.

Értesítés. Dr. Brandicu Sylvius, volt 
katona-főorvos, Muraszombaton letelepedett s 
orvosi működését megkezdte. Lakása : Muraszom
bat, Főtér (Csorna-féle ház.)

Minden gyermekszobában hálával 
kell gondolni azokra a derék norvég halászokra, 
kik a háborgó tengeren fogják a tőkehalat, mely 
a kitűnő csukamájolajat szolgáltatja. Csukamáj
olajat, a legizletesebben és a legkönnyebben 
emészthető formában nyújt a „Scott féle Emulsió", 
mely egyike a legjobb tápgyógyszereknek. Kap
ható a gyógyszertárakban.

— Ivás közben. Elválhatailan jó barátok 
voltak Véber József és Szabó József nagykani
zsai napszámosok. A tárházaknál dolgoztak már 
hosszabb idő óta. Szombat este, kiíizúés után 
bementek egy pohár borra az egyik vendéglőbe, 
ahol természetesen társakra is akadtak. Az egy 
pohárból kettő lett, sőt miként történni szokott, 
a másodiknál sem állapodlak meg. Szóval, a 
poharak addig követték egymást, mígnem az 
egész társaság elvesztette józanságát. Szabó Jó
zsef, akinek iegkevésbbé ártott meg az ital, fize
tett és menni akart A társaságban levő Kőtsön 
István azonban még egy üveg bort rendelt és 
Szabót marasztalta, de ez nem tágított. Szó szó. 
követett, majd dulakodás támadt, melynek hevé
ben Véber József kést rántott és azt teljes ere
jéből Szabó mellébe döfte, ki a szúrás követkéz 
tében nyomban meghalt. Véber a gyilkosság után 
megszökött, de még aznap elfogta a rendőrség

Szerkesztői üzenetek.
M unkatá rsa inknak. Ke ,ük munkatársainkat, hog>

közleményeiket lehetőleg rövidre szab ják; legyenek tekin
tettel lapunk sziik keretűre, mely nem engedi meg. hog\ 
egy és ugyanazon témának oly nagy helyet szenteljünk.

Sz., D obrouak. Az em lített cikket szívesen vesszük 
ha az nem haladja meg v.-cikkeink ren d. nagyságát s lu  
szerdáig beküldi. M inél rövidebbre tessék *>ní, mert igei 
sok kézirat várja a nyomdafestéket. A tudós, okát köszön 
jük. A tiszteletpéldányt megindítottuk.

M itró  J. Nagykan izsa. Térszükc m iatt jövő szánna 
maradt.

Z. J. K isp a lina . A válasz lapzárt, után jött. tel' 
csak a legközelebbi számban k ö z t" -  't i" ' 
a mi ártatlan szereplésünket félr. . . ■/ • '

H. E. Bagonya. A veraot > ./.tűk. Az ígért cikk 
rövid legyen.

F. J. he lyben. Egyik szántban megkezdjük 

Főmunkatárs: Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN (Ferus).
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A z  a n y a t e j t ö l
elválasztott gyermekek gyorsan kövérednek. erő
sekké és rózsás szintiekké válnak, ha a tápláló 
SCOTT-féle Emulsiót szedik.

A gyermekek szeretik és könnyen emésztik a

S C O T T - f é l e  E M U L S I Ó T .
Orvosok és bábák az egész föld 
kerekségén állandóan ajánlják a

S C O T T -fé le  E m u ls io - t,
mert ismerik azokat a kiváló ered
ményeket, a amelyek a SCOTT- 
féle Einulsio nyomán keletkeznek. 

Egy e re de ti üveg á ra  2 ko r. 50 f i i t .  

Kapható minden gyógyszertárban.

\n.U a" SOI>TT -'dk- 
•mds/er védjegyéi, 1 
•aliMt kérjük figyr-

4758 11108. tk. sz.

Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendvai kir. jbiroság mint tlkv i 

hatóság közhírré teszi, hogy az Alsólendvn- 
Vidéki Takarékpénztár végrehajtatónak Láng 
Ferencné sz. Dornfeld Téréi. és tsai vég
rehajtást szenvedők elleni 1000 kor. tőke
követelés és jár. iránti vhtási ügyében az 
alsólendvai kir. jbiroság területén lé v ő :

Pince község határában fekvő, a p in
cei :

1. 174. sz. tjkv i 511. hrsz. (szőllö és 
pince a Málé-hegyen) ingatlanból nevükön 
álló B. 27. és 34 36. sz. alatti részre adó
alapon 246 kor ;

2. 355. sz. tjkv i 18. hrsz. (ház 15. sz. 
alatt, udvar, kert) ingatlanból nevükön álló 
8. 13. és 14— 16 alatti egész adóalapon 
3 8 8  kor.

3. 359. sz. tjkv i 304 hrsz (szőllö a 
Nagyvölgyön) ingatlanból nevükön álló B. 
12. és 14— 16. alatti adóalapon 95 kor.;

4 362. sz. tjkv i 578. hrsz. (rét a bükk- 
aljai dűlőben) ingatlanból nevükön álló B 
18 és 24— 26. alatti adóalapon 4 kor.;

5. 362. sz. tjkv i 681. hrsz. (szántó a 
polgáraljai dűlőben) ingatlanból nevükön 
álló B. 18. és 24— 26. alatti egész adóa
lapon 39 k o r.;

6. 424. sz. tjkv i 519. hrsz. (szántó a 
Határnál) ingatlanból nevükön álló B. 7. — 
10. alatti egész adóalapon 43 kor.;

7. 435. sz. tjkv i 117. hrsz. (rét az ir 
tásoki dűlőben) ingatlanból nevükön álló 
B. 9. és 18— 20. alatti egész adóalapon 
293 kor. ezennel megállapított kikiáltási 
árban az árverést elrendelte és hogy a fen
tebb megjelölt ingatlanok

az 1908. november hó 18-án d. e. 10 órakor

l’ incze községházánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is 
elfognak adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat- 
88i ,Y Csárának 10" „-át készpénzben, vagy az 

io« |. LX. te. 42. §-ában jelzett árfolyammal szá- 
;nit° t té s  az 1881. évi 3333. sz. a. kelt I. M. rend- 
1 s-aban kijelölt óvadékképes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni.

Á kir. járásbíróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1908. évi julius hó 29-én.

Előadó helyett ;
Mr<>. kir. jbiró.

Egy jó  erkölcsű fiú

tanorcnak
felvétetik

Wortman Benőnél Alsólendván.

Aki a s -.-í N- Ős,-*.

Tolnai Világlapját A  világhírű t a ta i
hetenkint 24 f il lé ré r t  megveszi FÉNY-

B alkány i Ernő
kön yvke re ske d é sé b e n  A lsó le ndván , m

az ajándékul kapja
(a bekötés csekély megtérítése ellenében) 

a 240 k o ro n á t é rő , 8 kötetes

Világtörténelmet.
P á ra tla n  d is z k ö té s !

Az első kötet tartalma:

„A  franc ia  fo rrada lom "
425 oldalon számtalan képpel.

kőszén
leraknia

Brünner Sam unál
A lsó le ndván .

Ára 100 kilónkint 3 kor. 20 fill.

.VV.-.V.Y- I ,  >

Alsólendva látképe
dupla képeslap-alak, gyönyörű, húsz színben 

nyomva, művészi kivitelben kapható 

B a lk á n y i E rn ő n é l Alsólendván. Ára 24 f.

H ázta rtások, cukrászdák, vendég lők részére nagy 
idő - és pénzm egtakarítás t je le n t

a R É T H Y -fé le

V a. miliői
alkalmazása.

A „VANILLÓ L'1 (név törvényesen védve) 
könnyen oldódó tabletta alakban tartalmazza 

a vanília illatát és izét.
Fő előnyei a vaníliával szemben: I Teljes 
és gyors oldhatóság vízben, tejben. _. Főzni 
és szűrni felesleges. 3. Színtelen. t< nát fehér 
fagylalthoz vagy krémhez is haszn .Iható. 4 
Illatát évekig változatlanul megtartja. 5. Ol
csóbb, minta rud-vanilia: ugyanis 1 tabletta 
2 fillér és négy ilyen tabletta, vagyis 8 fillér 
áru VANILLÓL megfelel 30 fillér áru rud- 

vaniliának.
Egy tekercs VA N ILLÓ L. mely 10 ta b le t tá t ta r ta l

m az, ára 20 f i l lé r .  — K apható

F u s s  F. N á n d o r  gyógyszertárában i
A lsó lendván.

Fr. Kaiser-féle
bregenzi (Vorar.'berg) köhögés 

elleni cukorkák,
kaphatók ;ilnlirotl gyógyszertárban.

Ki ezen köhögés elleni cukorkákat fi
gyelembe nem veszi, vetkezik a saját 

egészsége ellen. — A Kaiser-féle

„Mell-Carame!ia“ cukorkák
fenvövel, orvosilag kipróbált és aján
lott' szer a köhögés, hurut es gege- 
rekedl eg j-Q /lc  drh köszönöbiznnyil- 
ellen. 3 ^ 4 3  váiiyokkal igazolja e 
szer hathatos,igái. Ezen kitűnő gyógy
hatású cukorkáknak csomagja 20 es 

40 fillér, adagja 80 fillér. 
K a p h a tó :

FUSS F. N Á N D O R  gyógyszertár
Alsó lendván .

r

i l
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E lő fize tő in k  ingyenes 
h irde té s -rova ta . Ipar s keres*Ijedelem. E lő fize tő in k  ingyenes 

h irde té s -rova ta .

i ;\ s i  kin in \<> fin

JÓ Z S I K .-pi

AG Is t v á n  vgy.-k.- 
HADI R HKRMAN ( ! -

SÁNDOR 1
lelt. Kitűnő konyha, jó  I 

IIRÍ'NNKR SAMI 
ÜK.t \ MIK:
KC.KKR l'AI. 

ERMKYYI JÁNOS i-.l.-üi 
I 1*1*1 Nt l i; SAMI teglagvar. 
és zsin it Ivek .1 legtartósabb 1 

KEIiKW .Y J0 7 .s K 
FREYER 1.11‘OT fűszer-. esc

.. SIERN DÁVID Vegyeske 
i leli. Fuvarozások a leg<

resked. se az állomás n„

........
GKÜIO JÁNOS ko-ai .m.>. l\.-.

sGIIWARCZ KAROLY iJÓrkereskedn es s/ikv.

.o/o. mindennemű kosarat. Igya nőtt 41N 
ii cpit korül eladásra. Olcsó arak !

11 SALAMON JÁNOS mohitír Lovászi (u. p. Korki 
liklós.)

i i-piti—/.éknél szén 

.
ipiikhcti.

HEGED1CS ISTY \\ 
IIALASSY llELA k..röm k 
HORVÁTH IVÁN vendéglős 1

midia.

lurmschán.

S 1 KlíMANN JÓZSEF á.
Alsuleiidva. Minden e s/.n 

lal úgy helyben,
TIVADAR FLÜKNi: va>

•Smcster Hosszú falu 
ikultiba vágó dolgot elva 
, mint vidékén.

- és fűszer kereskedése.

V kőt-lgyartn. 
ndoglüje n/. álló. a: 
ornk. frissen csapó

HKGEDÍ S SÁNDOR , es 1 
IV \NI( S 1 EREM á< - \ -

It - falu. Elvállal minden ■ -/.akmaha
ndva Ho-zn

TOROK SÁNDOR ci| 
TANTALITS JÓZSEF \ 

O/.v. TÍ'SKK FERI

icsz es börkereskedö. 
■••inlegloje Zalatmksán. 
At.NL vei d _ ■

KARDOS TESTVKRE ; v. ml.-gl.. jc a .Magva TOLLAK JÁNOS v. gye 'kereskedése, mész- és
szabadságiéi/“ Hoss/.iif.duhaii. Kitti cement-raktára es ci■ment-áru készítése.

- mc/eskal:icso-
Isolendvan. Te; 
ölben keszilleti 
endoglös.

.
ellAn-ámk 1

jo  borok. I 
SICS FI

I.EüoVITS KÁROLY vendéglő- 
MAY Ki; ÖDÖN órás ékszer.-, 

ehiun-ezüst arukba:

I'"
divat ■ -ikk.-kb.-ii. Nap. 
les  kapható.

Nagy válás/:

KAI’.AtiO ISTVÁN borbély e- fodra-/..
F R A N K O  A N T A L  vend .•g in je  T u rn is e liá n .

F I l ; > l  A L A JO S  k r lr s k r . l . . K e rk a s /.e n t iiiik lo s .

1.1 iMRt ISY . - W K N D I. lüs.cer-. csem ege-, röv
u ..rm h e rg i- , üveg- és porc?:c lla n -á n i ke resked .

R um  es l ik ő r  kom p... • í■ -1• k ka p h a to k

Ili M SER GYÖRGY téglamester
, (varo-i teglagvar.) A legjobb in 

esei ep bármikor rendelhető

MANDLI.RAI M MÓR rGfös es divatáru kereske
MAEKEK i RÍ N< - ibafeslö és mn/.nln. Kifúj
minden e szakmába v. 

mini t
ág ó  munkát úgy helyi.

Ml'HR LAJOS v.
Hossz

.
Ml RSICS LAJOS ..iparos. Elvállalja mint

NKL'HAl'K 11 ANDRAs 
kávéhá/a

„Korona" iiagvvciidegl. 
-  szállodája.

POLKÁK LÁZÁR migykereskedö. Dohány . 
lagy-áruda.

Rt ISENBERGER DÁVID kér

VARGA MÁTYÁS a -zőlöhegy. n olcsón elad fás 
■ s zöld s/ol.iollvanyokiit 11 legjobb bor- es csemege- 
laj.ikii.iii. Különösen ajánlja a kreta/a oltványok a: 
Szólót •!. ,.11.-1 ).. Ívben es vidékén oleson el'va I al

W < >R I M ÁN ÜKN( • fölös és divat tru-kereskedés 
Nagy rakl.'r halotti és temetkezési kellékekben. 

WOLKSOI1N HENRIK központi kávés. 
WKISZ ZSItiMOND elsőrendű ferfi-szabo. K<-. 

férfi- es gyermekruhák gyári raktára.

WEIS/.KNSTEHN IGNÁC vendéglős Turnisehan. 

W'EISZ LIPÓT férfi- és nói-divatárn üzlete.

WEIXUEKGER ÖDÖN mész- és vegyeskereske.l.-, 
s szikvizgyára.

Z0MU0RI MIIIAI.Y higiemknsaii berendezett 
fo iisz-lertne :t Fö-uteábau (Tivadar-féle juj ha. ,|

felvétetnek e lap kiadó- 
1 111 U C l C o C I X  hivatalában. ---------------

HÁZILAG készíthetünk kitűnő és mégis öl
es '< likőröket és rumot 

a R É T H Y -fé le  K I ( ÍN A T O K K A L .
Egy üvegcse kivonat, mely 1 liter likőr 

készítéséhez elegendő, 60 fillér.
1 liter legfinomabb szesz 3 kor.
Kaphat > Fuss F. Nándor gyógyszer 

tárában Alsóleudván.

Szölö-oltvány
és vesszőről nm'v Ae/*e> «/yegtrzeAemcf 
ingyen és bérm entve küldöm meg. a ki címét tu- 
il; ,ja. l i /c n  könyvet még az is kérje, a ki re élni 
nem akar. mert sok hasznos tudnivalót tártál ../.

Gyökeres oltványokból, amerikai es európai 
sima c m ív . keres v cw >kh .> l. a v ilá g h írű  D e law aré- 
bö l m ásfé l m il l ió  készlet.

O lcsó á r  és po ntos  k iszo lgá lás.

Cim:
SZ Ű C S  S Á N D O R  FIA szőlötelepe

B ih ard ió szeg .

2 helybeli fiú

tanoncnak
fe lv é te t ik  a

Hungária ernyőgyárban

Eladó ház.
A lsó le n d vá n , a B a ro ss -u tca  144. szánni 
la kó h á z  szabad ké zb ő l e ladó . Bővebb 
felvilágosítás nyerhető K á ro ly i Jánosná l 

helyben.

rr

Őszi menetrend
megjelent

és 40 f i ié r  s 2 ko r. á ra k b a n  k a p h a tó

A lsó le n d vá n . Balkányi Ernőnél Alsólendván
I I

Alkalmi ajándékok.
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

a z  a r a n y -  é s  e z ü s t-é k s z e r , valam in t 
a  C h in a -e z iis t  d ís z tá r g y a k ,

m e lye k  dús  v á la s z té k b a n  és o lcsó  á ra k  m e lle tt k a p h a tó k  ná lam .

Nagy raktár fa li-, ébresztő- és zsebórákban, arany- és ezüst
láncokban, valam int látszerészeti cikkekben. Javítást e lvállalok!

1 I A Y E R  ÖDÖN órás és ékszerész
A ls ó le n d v a , Főu tca, B a lk á n y i E rn ö -fé le  házban .

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


